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1. Цель освоения дисциплины 

Основной целью изучения иностранного языка аспирантами (соискателями) по научной специально-

сти 4.2.4 Частная зоотехния, кормление, технологии приготовления кормов и производства продукции живот-

новодства является формирование иноязычной коммуникативной компетенции в области своей специально-

сти, т.е. достижение уровня практического владения языком, позволяющего использовать его в профессио-

нальной научной деятельности. 

Окончившие курс обучения по данной программе должны владеть грамматической, лексической, ор-

фографической и стилистической нормами изучаемого языка в пределах программных требований и пра-

вильно использовать их в научной сфере письменного и устного общения.  

Основная задача курса кандидатского минимума по иностранным языкам состоит в том, чтобы под-

готовить аспиранта (соискателя) к сдаче кандидатского экзамена, который является значимым компонентом 

аттестации научного работника и обязателен для присуждения ученой степени кандидата наук. Освоение 

курса дисциплины направлено, помимо этого, на решение следующих задач: 

• формирование и совершенствование профессионально значимых умений иноязычного обще-

ния во всех видах речевой деятельности (чтение, говорение, аудирование, письмо), исходя из стартового 

уровня владения иностранным языком;  

• формирование и совершенствование профессионально ориентированной переводческой ком-

петенции;  

• расширение словарного запаса, необходимого для осуществления аспирантами (соискате-

лями) научной и профессиональной деятельности в соответствии с их специализацией и направлениями науч-

ной деятельности с использованием иностранного языка;  

• развитие умений самостоятельной работы по повышению уровня владения иностранным 

языком, а также осуществления научной и профессиональной деятельности с использованием изучаемого 

языка;  

• овладение нормами иноязычного этикета в профессиональной и научной сферах. 

 

2. Место дисциплины в структуре основной профессиональной образовательной программы 

(ОПОП) 

Дисциплина Иностранный язык входит в образовательный компонент ОПОП как обязательная дис-

циплина - 2.1.1 Иностранный язык. 

Для изучения дисциплины обучающийся должен обладать знаниями, умениями, навыками, которые 

были приобретены на предыдущем уровне (уровнях) высшего образования (специалитет, магистратура). 

 

3. Планируемые результаты освоения дисциплины 

В результате освоения дисциплины обучающийся должен: 

Знать: 

• грамматические структуры иностранного языка, характерные для научного стиля;  

• особенности научного функционального стиля иностранного языка;  

• основную общенаучную и специальную терминологию на иностранном языке, включающую 

около 300 лексических единиц;  

• основы теории перевода – эквивалент и аналог, переводческие трансформации, контексту-

альные замены, многозначность слов и т.д.;  

• межкультурные особенности ведения научной деятельности в области ветеринарии и зоотех-

нии;  

Уметь:  

• читать оригинальную литературу на иностранном языке по ветеринарии и зоотехнии; 

• выделять основные мысли и факты, находить логические связи, исключать избыточную ин-

формацию при чтении иноязычного текста и оформлять извлеченную из иностранных источников информа-

цию в виде перевода, реферата, аннотации; 

• осуществлять устную коммуникацию научной направленности (доклад, сообщение, презен-

тация) в монологической форме; 

• извлекать информацию из текстов, прослушиваемых в ситуациях межкультурного научного 

общения и профессионального (доклад, лекция и др.) 

• чётко и ясно излагать свою точку зрения по научной проблеме на иностранном языке в обла-

сти ветеринарии и зоотехнии; 

Владеть навыками:  

• обработки большого объёма иноязычной информации с целью подготовки перевода, аннота-

ции, реферата; 

• работы с мировыми информационными ресурсами (поисковыми сайтами, страницами зару-

бежных вузов и профессиональных сообществ, электронными энциклопедиями и т.д.).  
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• свободно читать оригинальную литературу на иностранном языке в соответствующей от-

расли знаний;  

• оформления информации, извлеченной из иностранных источников, в виде перевода;  

• сообщений и докладов на иностранном языке на темы, связанные с научной работой аспи-

ранта (соискателя).  

 

4. Структура и содержание дисциплины  

Код за-
нятия 

Наименование разделов и тем Семестр / 
курс 

Часов / в том 
числе интерак-

тивных 

1 2 3 4 

Раздел 1. Практические занятия (Английский язык) 

1 Модуль Грамматические особенности перевода научной литературы 

1.1 Система времен английского глагола в действительном и стра-
дательном залогах 

1/1 6/4 

1.2 Инфинитив, его функции в предложении, инфинитивные кон-
струкции 

1/1 6/4 

1.3 Причастие, его функции в предложении, причастные обороты 1/1 4/2 

1.4 Герундий, его функции в предложении, герундиальные обо-
роты 

1/1 4/2 

1.5 Условные предложения 1/1 4/2 

1.6 Сослагательное наклонение 1/1 4/2 

1.7 Модальные глаголы 1/1 4/2 

1.8 Эмфатические конструкции 1/1 4/2 

2 Модуль Внеаудиторное чтение 

2.1 Внеаудиторное чтение 2/1 44/4 

3 Модуль Развитие навыков устной речи 

3.1 Аннотирование и реферирование английского научного тек-
ста 

2/1 12/12 

3.2 Беседа по теме исследования 2/1 4/4 

Раздел 1. Практические занятия (Немецкий язык) 

1 Модуль Грамматические особенности перевода научной литературы 

1.1 Склонение имен существительных 1/1 2/1 

1.2 Видо-временная система немецкого глагола в действительном 

залоге 

1/1 4/2 

1.3 Страдательный залог 1/1 6/4 

1.4 Конструкция haben + zu + Infinitiv 

Конструкция sein + zu + Infinitiv 

Глагол lassen 

1/1 6/4 

1.5 Модальные глаголы 1/1 2/1 

1.6 Конъюнктив 1/1 4/2 

1.7 Инфинитив 1/1 4/2 

1.8 Причастие 1/1 4/2 

1.9 Предлоги с уточнителями 1/1 2/1 

1.10 Нарушение рамочной конструкции 1/1 2/1 

2 Модуль Внеаудиторное чтение 

2.1 Внеаудиторное чтение 2/1 44/4 

3 Модуль Развитие навыков устной речи 

3.1 Аннотирование и реферирование немецкого научного текста 2/1 12/12 

3.2 Беседа по теме исследования 2/1 4/4 

Раздел 2. Самостоятельная работа 

2.1 Подготовка к практическим занятиям 1/1 20 

2.2 Работа с интернет - источниками 1/1 9 

2.3 Чтение, перевод, реферирование и аннотирование научных 

публикаций по своей научной специальности на иностранном 

языке 

2/1 28 

2.4 Составление двуязычного глоссария к литературе по тематике 

научного исследования, предназначенной для внеаудиторного 

чтения 

2/1 18 

  



6 

 

Продолжение таблицы 

1 2 3 4 

2.5 Работа с интернет - источниками 2/1 9 

2.6 Подготовка к зачёту 1/1 7 

2.7 Подготовка к кандидатскому экзамену 2/1 27 

 

5. Фонд оценочных средств 

Рабочая программа дисциплины обеспечена фондом оценочных средств для проведения текущего 

контроля и промежуточной аттестации, содержание которого представлено в Приложении 1 и 2. 

 

6. Учебно – методическое и информационное обеспечение дисциплины 

6.1 Рекомендуемая литература 

6.1.1 Основная литература 

1. Шевырдяева, Л. Н. Английский язык для биологов. Naturally Speaking (B1-B2): учебное по-

собие для вузов / Л. Н. Шевырдяева. — 2-е изд., испр. и доп. — Москва: Издательство Юрайт, 2023. — 

218 с. — (Высшее образование). — Текст: электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — 

URL: https://urait.ru/bcode/515267 

2. Невзорова, Г. Д.  Английский язык. Грамматика: учебное пособие для вузов / Г. Д. Невзо-

рова, Г. И. Никитушкина. — 2-е изд., испр. и доп. — Москва: Издательство Юрайт, 2023. — 213 с. — (Высшее 

образование). —Текст: электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — 

URL: https://urait.ru/bcode/512890  

3. Абрамов, Б. А. Теоретическая грамматика немецкого языка: учебник и практикум для вузов / 

Б. А. Абрамов. — Москва: Издательство Юрайт, 2023. — 284 с. — (Высшее образование). — Текст: электрон-

ный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/510745 

4. Ивлева, Г. Г. Немецкий язык: учебник и практикум для вузов / Г. Г. Ивлева. — 3-е изд., испр. 

и доп. — Москва: Издательство Юрайт, 2023. — 264 с. — (Высшее образование). — Текст: электронный // 

Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/511023 

 

6.1.2 Дополнительная литература 

1.  Купцова, А. К. Английский язык: устный перевод: учебное пособие для вузов / А. К. Куп-

цова. — Москва: Издательство Юрайт, 2023. — 182 с. — (Высшее образование). — Текст: электронный // Об-

разовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/515186 

2. Гуреев, В. А. Английский язык. Грамматика (B2): учебник и практикум для вузов / В. А. Гу-

реев. — Москва: Издательство Юрайт, 2023. — 294 с. — (Высшее образование). — Текст: электронный // Об-

разовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/516684 

3. Ситникова, И. О. Деловой немецкий язык (B2–C1). Der Mensch und seine Berufswelt : учебник 

и практикум для вузов / И. О. Ситникова, М. Н. Гузь. — 3-е изд., перераб. и доп. — Москва: Издательство 

Юрайт, 2023. — 210 с. — (Высшее образование). — Текст: электронный // Образовательная платформа 

Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/512075 

4. Евсюкова, Е. Н. Английский язык. Reading and Discussion: учебное пособие для вузов / 

Е. Н. Евсюкова, Г. Л. Рутковская, О. И. Тараненко. — 2-е изд., испр. и доп. — Москва: Издательство Юрайт, 

2023. — 147 с. — (Высшее образование). — Текст: электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. 

— URL: https://urait.ru/bcode/515136 

5. Английский язык для академических целей. English for Academic Purposes: учебное пособие 

для вузов / Т. А. Барановская, А. В. Захарова, Т. Б. Поспелова, Ю. А. Суворова; под редакцией Т. А. Баранов-

ской. — 2-е изд., перераб. и доп. — Москва: Издательство Юрайт, 2023. — 220 с. — (Высшее образование). — 

Текст: электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/511748 

6. Варченко, Т. Г. Немецкий язык для географов, экологов и регионоведов. Deutsch fur 

geografen, okologen und regionalforscher (A2-B1): учебник и практикум для вузов / Т. Г. Варченко, Л. А. Рач-

ковская. — Москва: Издательство Юрайт, 2023. — 333 с. — (Высшее образование). — Текст: электронный // 

Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/511497 

 

https://urait.ru/bcode/515267
https://urait.ru/bcode/512890
https://urait.ru/bcode/510745
https://urait.ru/bcode/511023
https://urait.ru/bcode/515186
https://urait.ru/bcode/516684
https://urait.ru/bcode/512075
https://urait.ru/bcode/515136
https://urait.ru/bcode/511748
https://urait.ru/bcode/511497
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6.1.3 Методические разработки 

1.  Иванова, О. Ф. Английский язык. Пособие для самостоятельной работы студентов (В1-С1): 

учебное пособие для вузов / О. Ф. Иванова, М. М. Шиловская. — 2-е изд., перераб. и доп. — Москва: Изда-

тельство Юрайт, 2023. — 357 с. — (Высшее образование). — Текст: электронный // Образовательная плат-

форма Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/517105 

2. Гаврилов, А. Н. Английский язык. Разговорная речь. Modern American English. 

Communication Gambits: учебник и практикум для вузов / А. Н. Гаврилов, Л. П. Даниленко. — 2-е изд., испр. 

и доп. — Москва: Издательство Юрайт, 2023. — 129 с. — (Высшее образование). — Текст: электронный // 

Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/512961 

3. Ивлева, Г. Г.  Справочник по грамматике немецкого языка: учебное пособие для вузов / 

Г. Г. Ивлева. — 2-е изд., испр. и доп. — Москва: Издательство Юрайт, 2023. — 163 с. — (Высшее образова-

ние). — Текст: электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/512488  

 

6.1.4 Периодические издания 

Английский язык 

1. “Learn English Teens” [Электронный ресурс]: журнал/ British Council. Режим доступа 

http://learnenglishteens.britishcouncil.org/ 

2. “Hunting Magazine” [Электронный ресурс]: журнал/ Hunting Magazine Режим доступа 

https://huntingmagazine.net/ 

Немецкий язык 

1. Vitamin De [Электронный ресурс]: журнал / Verein "vitamin de"e.V. Режим доступа: 

http://www.vitaminde.de/ausgaben.html   

2. Deutsche Jagdzeitung [Электронный ресурс]: журнал /  Paul Parey Zeitschriftenverlag GmbH Ре-

жим доступа: https://www.djz.de/  

3. Jäger [Электронный ресурс]: журнал / JAHR TOP SPECIAL VERLAG GmbH & Co. KG Режим 

доступа: http://www.jaegermagazin.de/ 

 

6.2 Перечень ресурсов информационно – телекоммуникационной сети «Интернет» 

Английский язык 

Словари 

http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=1&SHL=2 

http://www.thefreedictionary.com/portfolio 

Грамматические справочники: 

 https://www.ego4u.com/en/cram-up/grammar 

http://esl.about.com/od/grammarstructures/a/gr_terms.htm 

http://learnenglish.britishcouncil.org/en/english-  

Упражнения на развитие вокабуляра https://www.ego4u.com/en/cram- 

http://www.languageguide.org/english/ 

Тексты для чтения:  

http://sciencemadesimple.com  

https://www.dotdashmeredith.com 

http://www.factsandarts.com/  

http:// www.ScientificAmerican.com 

http://discovermagazine.com 

Произношение  

http://www.howjsay.com/  

Письмо  

https://www.ego4u.com/en/cram-up/writing  

 

Немецкий язык 

http://www.subito-doc.de/index.php?  

http://ezb.uni-regensburg.de/about.phtml  

http://www.fachportal-paedagogik.de/  

http://www.google.com.ru/search?q=on...%EA+%E2+Google  

 

https://urait.ru/bcode/517105
https://urait.ru/bcode/512961
https://urait.ru/bcode/512488
http://learnenglishteens.britishcouncil.org/
http://www.vitaminde.de/ausgaben.html
https://www.djz.de/
http://www.jaegermagazin.de/
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=1&SHL=2
http://www.thefreedictionary.com/portfolio
https://www.ego4u.com/en/cram-up/grammar
https://www.ego4u.com/en/cram-up/grammar
https://www.ego4u.com/en/cram-up/grammar
http://esl.about.com/od/grammarstructures/a/gr_terms.htm
http://learnenglish.britishcouncil.org/en/english-grammar
http://learnenglish.britishcouncil.org/en/english-grammar
https://www.ego4u.com/en/cram-up/vocabulary
https://www.ego4u.com/en/cram-up/vocabulary
http://www.languageguide.org/english/
http://sciencemadesimple.com/
https://www.dotdashmeredith.com/
http://www.factsandarts.com/
http://discovermagazine.com/
http://www.howjsay.com/
https://www.ego4u.com/en/cram-up/writing
http://www.subito-doc.de/index.php
http://ezb.uni-regensburg.de/about.phtml
http://www.fachportal-paedagogik.de/
http://www.google.com.ru/search?q=on...%EA+%E2+Google
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6.3 Перечень информационных технологий 

6.3.1 Перечень программного обеспечения 

LibreOffice 

FastStone Image Viewer 

PotPlayer 

Total Commander 

Win 10 All Languages Online Product Key License, 

Winamp 

WinDjView 

MS OfficeStd 2019 RUS OLP NL Acdmc, 

Браузер Opera 

Браузер Yandex 

Браузер Chromium-Gost 

AdobeReader 

 

6.3.2 Перечень информационных справочных систем и современных профессиональных баз 

данных 

Информационные справочные системы 

КонсультантПлюс 

Профессиональные базы данных 

http://elibrary.ru/ Научная электронная библиотека elibrary.ru  

http://window.edu.ru/ Единое окно доступа к образовательным ресурсам  

http://нэб.рф/ Национальная Электронная библиотека  

http://www.ebiblioteka.ru Универсальная справочно-информационная база данных периодических из-

даний «ИВИС»  

http://apps.webofknowledge.com/WOS_GeneralSearch_input.do?product=WOS&search_mode=General-

Search&SID=Z2pXBwFk6K2aJfdbcIn&pref erencesSaved= Система «Web of Science» (WoS): в рамках Нацио-

нальной подписки  

https://www.scopus.com/freelookup/f orm/author.uri База данных «Scopus»: в рамках Национальной под-

писки  

http://www.sciencedirect.com Полнотекстовая база данных ScienceDirect: в рамках Национальной под-

писки  

http://dvs.rsl.ru Электронная библиотека РГБ диссертаций  

https://xn--b1a3bf.xn--p1ai Школа цифрового века  

https://icdlib.nspu.ru Межвузовская электронная библиотека  

https://arbicon.ru/services/mars_analit ic.html Межрегиональная аналитическая роспись статей - свод-

ный каталог периодики библиотек России  

http://cyberleninka.ru НЭБ «КиберЛенинка»  
http://priroda.kirovreg.ru Официальный сайт Министерства охраны окружающей среды Кировской об-

ласти  

http://43.rpn.gov.ru Официальный сайт Управления Росприроднадзора по Кировской области  

http://www.dsx-kirov.ru Официальный сайт Министерства сельского хозяйства и продовольствия Ки-

ровской области  

http://kirovstat.gks.ru Официальный сайт Территориального органа Федеральной службы государ-

ственной статистики по Кировской области  

http://www.rshn43.ru Официальный сайт Федеральной службы по ветеринарному и фитосанитарному 

надзору по Кировской области и Удмуртской Республике  

http://www.vetuprkirov.ru Официальный сайт Управления ветеринарии Кировской области  

http://window.edu.ru/ Единое окно доступа к информационным ресурсам  

http://fcior.edu.ru/ Единое окно доступа к образовательным ресурсам  

http://springernature.com Зарубежный электронный ресурс издательства SpringerNature  

http://elsevier.com Зарубежный электронный ресурс издательства Elsevier  

 

7. Материально – техническое обеспечение дисциплины 

Наименование специальных помещений Оснащенность специальных помещений** 

Научная библиотека  

Учебная аудитория для проведения занятий лекцион-

ного типа 

Учебная аудитория для занятий семинарского типа 

Учебная мебель, экран, проектор, телевизион-

ный приемник, видеомагнитофон, наглядные 

учебные пособия, ноутбук, принтер, сканер, ксе-

рокс, библиотечный каталог 

http://elibrary.ru/
http://window.edu.ru/
http://нэб.рф/
http://www.ebiblioteka.ru/
http://apps.webofknowledge.com/WO
http://apps.webofknowledge.com/WOS_GeneralSearch_input.do?product=WOS&search_mode=GeneralSearch&SID=Z2pXBwFk6K2aJfdbcIn&preferencesSaved
http://apps.webofknowledge.com/WOS_GeneralSearch_input.do?product=WOS&search_mode=GeneralSearch&SID=Z2pXBwFk6K2aJfdbcIn&preferencesSaved
http://apps.webofknowledge.com/WOS_GeneralSearch_input.do?product=WOS&search_mode=GeneralSearch&SID=Z2pXBwFk6K2aJfdbcIn&preferencesSaved
http://apps.webofknowledge.com/WOS_GeneralSearch_input.do?product=WOS&search_mode=GeneralSearch&SID=Z2pXBwFk6K2aJfdbcIn&preferencesSaved
http://apps.webofknowledge.com/WOS_GeneralSearch_input.do?product=WOS&search_mode=GeneralSearch&SID=Z2pXBwFk6K2aJfdbcIn&preferencesSaved
http://apps.webofknowledge.com/WOS_GeneralSearch_input.do?product=WOS&search_mode=GeneralSearch&SID=Z2pXBwFk6K2aJfdbcIn&preferencesSaved
https
https://www.scopus.com/freelookup/form/author.uri
https://www.scopus.com/freelookup/form/author.uri
https://www.scopus.com/freelookup/form/author.uri
https://www.scopus.com/freelookup/form/author.uri
https://www.scopus.com/freelookup/form/author.uri
https://www.scopus.com/freelookup/form/author.uri
https://www.scopus.com/freelookup/form/author.uri
https://www.scopus.com/freelookup/form/author.uri
https://www.scopus.com/freelookup/form/author.uri
https://www.scopus.com/freelookup/form/author.uri
https://www.scopus.com/freelookup/form/author.uri
https://www.scopus.com/freelookup/form/author.uri
https://www.scopus.com/freelookup/form/author.uri
https://www.scopus.com/freelookup/form/author.uri
https://www.scopus.com/freelookup/form/author.uri
http://www.sciencedirect.com/
http://dvs.rsl.ru/
https://шцв.рф/
https://шцв.рф/
https://шцв.рф/
https://шцв.рф/
https://шцв.рф/
https://icdlib.nspu.ru/
https://arbicon.ru/services/mars_analitic.html
https://arbicon.ru/services/mars_analitic.html
http://priroda.kirovreg.ru/
http://43.rpn.gov.ru/
http://www.dsx-kirov.ru/
http://kirovstat.gks.ru/
http://www.rshn43.ru/
http://www.vetuprkirov.ru/
http://window.edu.ru/
http://fcior.edu.ru/
http://springernature.com/
http://elsevier.com/
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Учебная аудитория для групповых и индивидуальных 

консультаций 

Учебная аудитория для текущего контроля и промежу-

точной аттестации 

Помещение для самостоятельной работы 

Список ПО: по п. 6.3.1 

С возможностью подключения к сети «Интер-

нет» и обеспечением доступа в электронную ин-

формационно-образовательную среду организа-

ции 

 

8. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

Освоение дисциплины проводится в форме аудиторных занятий и внеаудиторной самостоятельной 

работы обучающихся. 

При проведении аудиторных занятий предусмотрено применение следующих инновационных форм 

учебных занятий, развивающих у обучающихся навыки командной работы, межличностной коммуникации, 

принятия решений, лидерские качества: творческие задания; работа в паре и малых группах; дискуссия; си-

стемы дистанционного обучения; обучающие игры; деловые и ролевые игры. Количество часов занятий в 

интерактивных формах определено учебным планом. 

Практическая подготовка при реализации дисциплины организуется путем проведения практических 

занятий и иных аналогичных видов учебной деятельности, предусматривающих участие обучающихся в вы-

полнении отдельных элементов работ, связанных с будущей профессиональной деятельностью. 

Внеаудиторная самостоятельная работа осуществляется в следующих формах: 

- самостоятельное изучение теоретического материала (тем дисциплины); 

- подготовка к практическим занятиям; 

- выполнение домашних и иных индивидуальных заданий; 

- - подготовка к мероприятиям текущего контроля;  

- - подготовка к промежуточной аттестации. 

 

8.1 Самостоятельное изучение тем дисциплины 

Для работы необходимо ознакомиться с учебным планом дисциплины и установить, какое количество 

часов отведено учебным планом в целом на изучение дисциплины, на аудиторную работу с преподавателем 

на практических занятиях, а также на самостоятельную работу. С целью оптимальной самоорганизации необ-

ходимо сопоставить эту информацию с графиком занятий и выявить наиболее затратные по времени и объему 

темы, чтобы заранее определить для себя периоды объемных заданий. Целесообразно начать работу с изуче-

ния теоретического материала и с письменных ответов на индивидуальные и тестовые задания. 

 

8.2 Подготовка к практическим занятиям 

Традиционной формой преподнесения материала является практическое занятие. Курс практических 

занятий по предмету дает необходимую информацию по изучаемой дисциплине. Грамматический материал и 

определённую часть лексического материала рекомендуется конспектировать. Конспекты позволяют обуча-

ющемуся правильно структурировать информацию, а в дальнейшем её лучше освоить. Кроме того, целью 

практических занятий является закрепление данного грамматического и лексического материала, развитие у 

обучающихся навыков чтения, письма, говорения и аудирования. В ходе подготовки к практическому заня-

тию обучающемуся следует внимательно изучить соответствующий теоретический материал, предлагаемую 

учебную методическую литературу и выполнить задания для самостоятельной работы в строгом соответствии 

с рекомендациями преподавателя. 

 

8.3 Подготовка к мероприятиям текущего контроля 

В конце изучения каждой темы может проводиться тематическая контрольная работа по грамматике, 

которая является средством текущего контроля оценки знаний. Подготовка к ней заключается в повторении 

пройденного грамматического материала и повторном решении заданий, которые рассматривались на заня-

тиях, а также в выполнении заданий для самостоятельной работы (Приложение 2). 

Текущий контроль за овладением лексического материала осуществляется в форме собеседования по 

пройденной разговорной теме. Чтобы подготовиться к собеседованию, необходимо повторить лексический 

минимум и перечень вопросов по данной теме, затем составить рассказ и быть готовым представить его в 

устной форме преподавателю. 
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8.4 Подготовка к промежуточной аттестации 

Подготовка к зачёту и экзамену является заключительным этапом изучения дисциплины и также яв-

ляется средством промежуточного контроля. Она предполагает повторение материалов практических занятий 

и выполнения необходимых заданий, представленных в фонде оценочных средств (Приложение 1). 
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Приложение 1 

Министерство науки и высшего образования Российской Федерации 

Федеральное государственное бюджетное научное учреждение  

«Всероссийский научно-исследовательский институт  

охотничьего хозяйства и звероводства имени профессора Б.М. Житкова» 

ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

для проведения промежуточной аттестации по дисциплине 

Иностранный язык 

 

Научная специальность - 4.2.4 Частная зоотехния, кормление, технологии приго-

товления кормов и производства продукции животноводства 

Направленность (профиль) программы аспирантуры «Охотоведение и звероводство» 

 

Киров 2022 
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1. Описание назначения и состава фонда оценочных средств 

Настоящий фонд оценочных средств (ФОС) входит в состав рабочей программы дисциплины «Иностран-

ный язык» и предназначен для оценки планируемых результатов обучения - знаний, умений, навыков в процессе 

изучения данной дисциплины. 

ФОС включает в себя оценочные материалы для проведения промежуточной аттестации в форме зачёта 

и экзамена. 

ФОС разработан на основании: 

- Федеральных государственных требований к структуре программ подготовки научных и научно-педа-

гогических кадров в аспирантуре (адъюнктуре), условиям их реализации, срокам освоения этих программ с уче-

том различных форм обучения, образовательных технологий и особенностей отдельных категорий аспирантов 

(адъюнктов), утверждёнными Приказом Министерства науки и высшего образования РФ от 20.10.2021 № 951; 

- основной профессиональной образовательной программы высшего образования по научной специаль-

ности 4.2.4 Частная зоотехния, кормление, технологии приготовления кормов и производства продукции живот-

новодства; направленность (профиль) программы аспирантуры «Охотоведение и звероводство»; 

- Положения «О формировании фонда оценочных средств для проведения текущей, промежуточной и 

итоговой аттестации обучающихся по образовательным программам высшего образования». 

 

3. Планируемые результаты освоения образовательной программы по дисциплине, описание шкал 

оценивания  

Планируемые результаты освоения образовательной 

программы по дисциплине 

 

Наименование кон-

тролируемых разде-

лов и тем 

Наименование оце-

ночного средства 

промежуточной атте-

стации 

Знает 

грамматические структуры иностранного 

языка, характерные для научного стиля 

Раздел 1 Практические 

занятия (Модуль Грам-

матические особенно-

сти перевода научной 

литературы, Модуль 

Внеаудиторное чтение), 

Раздел 2 Самостоятель-

ная работа 

Зачёт, Экзамен  

особенности научного функционального 

стиля иностранного языка 

Зачёт, Экзамен  

основную общенаучную и специальную тер-

минологию на иностранном языке, включаю-

щую около 300 лексических единиц 

Зачёт, Экзамен  

основы теории перевода – эквивалент и ана-

лог, переводческие трансформации, контек-

стуальные замены, многозначность слов и 

т.д. 

Зачёт, Экзамен  

межкультурные особенности ведения науч-

ной деятельности в области ветеринарии и 

зоотехнии 

Зачёт, Экзамен  

Умеет 

читать оригинальную литературу на ино-

странном языке по ветеринарии и зоотехнии 
Раздел 1 Практические 

занятия (Модуль Грам-

матические особенно-

сти перевода научной 

литературы, Модуль 

Внеаудиторное чтение), 

Раздел 2 Самостоятель-

ная работа 

Зачёт, Экзамен  

выделять основные мысли и факты, находить 

логические связи, исключать избыточную 

информацию при чтении иноязычного текста 

и оформлять извлеченную из иностранных 

источников информацию в виде перевода, 

реферата, аннотации 

Зачёт, Экзамен  

осуществлять устную коммуникацию науч-

ной направленности (доклад, сообщение, 

презентация) в монологической форме 

Раздел 1 Практические 

занятия, Модуль Разви-

тие навыков устной 

речи 

Зачёт, Экзамен  

извлекать информацию из текстов, прослу-

шиваемых в ситуациях межкультурного 

научного общения и профессионального (до-

клад, лекция и др.) 

Раздел 1 Практические 

занятия (Модуль Грам-

матические особенно-

сти перевода научной 

литературы, Модуль 

Внеаудиторное чтение), 

Раздел 2 Самостоятель-

ная работа 

Зачёт, Экзамен  

чётко и ясно излагать свою точку зрения по 

научной проблеме на иностранном языке в 

области ветеринарии и зоотехнии 

Зачёт, Экзамен  

Владеет 

навы-

ками 

обработки большого объёма иноязычной ин-

формации с целью подготовки перевода, ан-

нотации, реферата 

Раздел 1 Практические 

занятия (Модуль Грам-

Зачёт, Экзамен  
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работы с мировыми информационными ре-

сурсами (поисковыми сайтами, страницами 

зарубежных вузов и профессиональных со-

обществ, электронными энциклопедиями и 

т.д.) 

матические особенно-

сти перевода научной 

литературы, Модуль 

Внеаудиторное чтение), 

Раздел 2 Самостоятель-

ная работа 

Зачёт, Экзамен  

свободно читать оригинальную литературу 

на иностранном языке в соответствующей 

отрасли знаний 

Зачёт, Экзамен  

оформления информации, извлеченной из 

иностранных источников, в виде перевода 

Зачёт, Экзамен  

сообщений и докладов на иностранном 

языке на темы, связанные с научной работой 

аспиранта (соискателя) 

Раздел 1 Практические 

занятия, Модуль Разви-

тие навыков устной 

речи 

Зачёт, Экзамен  

Для оценки результатов освоения дисциплины «Иностранный язык» применяется двухбалльная шкала 

оценивания для зачёта и четырёхбалльная шкала оценивания для экзамена: 

Аспект зачета зачтено не зачтено 

Научное сообщение по теме 

текста на иностранном языке  

Логичное изложение содержания с со-

блюдением лексико- грамматических 

правил. Достаточный темп речи  

Нарушение логики изложения, замедлен-

ный темп, более 5 лексико-грамматиче-

ских ошибок, затрудняющих понимание  

Перевод иноязычного текста 

по направлению подготовки 

обучающегося на русский 

язык  

Адекватный перевод, не нарушающий 

правил русского языка. Передача основ-

ной информации без искажений  

Перевод, нарушающий правила русского 

языка. Искажение информации  

Составление аннотации и вы-

членение ключевых слов на 

русском и иностранном 

языке  

 Отражение смысла статьи в ключевых 

словах, соблюдение лексикограмматиче-

ских правил оформления аннотации. 

Адекватные эквиваленты при переводе 

ключевых слов и аннотации  

Искажение смысла статьи. Неадекват-

ный подбор эквивалентов при переводе  

Беседа с преподавателем на 

иностранном языке по вопро-

сам, связанным с направле-

нием подготовки  и научной 

работой обучающегося 

Сообщение информации в объеме не ме-

нее 20 фраз за 5 минут (средний темп 

речи) с соблюдением лексико-граммати-

ческих и фонетических правил. Адекват-

ная реакция на вопросы преподавателя  

Менее 20 фраз, замедленный темп, более 

5 ошибок (лексических, грамматических, 

фонетических в сумме), затрудняющих 

понимание. Непонимание вопросов пре-

подавателя, неумение правильно отве-

тить на них  

 

Оценка Критерии оценки 

«Отлично»  При ответе на 1-ый вопрос: обучающийся адекватно перевел предложенный отры-

вок текста, полностью понимает содержание текста, правильно отвечая на задан-

ные при контроле вопросы. При пересказе текста обучающийся подробно и умело 

раскрывает проблематику и убедительно высказывает собственную точку зрения 

по данному вопросу. При ответе на 2-ой вопрос передает содержание прочитан-

ного отрывка.  При ответе на 3-ой вопрос: в беседе с экзаменатором по одной из 

пройденных разговорных тем показывает владение научной лексикой профессио-

нальной сферы и владение устной речью как в монологической, так и в диалоги-

ческой форме. Сообщение обучающегося должно содержать не менее 20 фраз.  

 Обучающийся демонстрирует основательное владение лексическим материалом; 

1–3 речевые погрешности фонетического, лексического, грамматического или 

стилистического характера не снижают общего высокого уровня, если они не вли-

яют на эффективность решения коммуникативной задачи. 

«Хорошо»  Этим баллом оценивается ответ, который отвечает изложенным выше требова-

ниям, но в речи уже отмечается большее количество ошибок фонетического, лек-

сического, грамматического или стилистического характера (4– 5) 

«Удовлетворительно» Обучающийся в целом справился со всеми заданиями, содержащимися в билете, 

но показал не совсем полное понимание текста, при пересказе отрывка вместо вы-

ражения собственного мнения ограничился простым перечислением фактологиче-

ской цепочки. В ответе еще большее количество ошибок (свыше 5) фонетического, 
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лексического, грамматического или стилистического характера, что свидетель-

ствует о недостаточном усвоении программного материала 

«Неудовлетворительно» Обучающийся проявил непонимание основного содержания текста, затрудняется 

выполнить пересказ с выражением собственного суждения, плохо владеет языко-

вым и речевым материалом, понимает речь экзаменатора, реагирует на задаваемые 

вопросы. В его речи отмечается значительное количество ошибок фонетического, 

лексического и грамматического содержания (свыше 10) 

 

Зачёт по дисциплине может проводиться в форме нормативно-ориентированного теста (НОРТ) (система 

стандартизированных заданий, позволяющая автоматизировать процедуру измерения уровня знаний и умений 

обучающихся). 

Тест включает в себя 20 заданий. Максимальное количество баллов 38. Критерии определения уровня 

сформированности знаний, умений и навыков по дисциплине: пороговый уровень – 15-22 баллов; продвинутый 

уровень – 23-38 балла. За каждый верный ответ начисляется от 1 до 10 баллов в зависимости от типа и уровня 

сложности выполненного задания, за каждый неверный ответ – 0 баллов. Исправление ответа при выполнении 

теста на бумажном носителе рассматривается как неверный ответ и оценивается также в 0 баллов.  

Часть А. Максимальное количество баллов 10. Для проверки тестовых заданий закрытого типа прилага-

ются ключи.  

Часть Б. Максимальное количество баллов 10. Оценка результатов выполнения заданий открытого типа 

(написание эссе о научном исследовании) осуществляется следующим образом: оцениваются два основных ас-

пекта высказывания: содержательный аспект и языковая правильность. Критерии оценки содержательного ас-

пекта: «5» - тема раскрыта полностью с достаточной аргументацией; «3» - тема раскрыта частично с неполной 

аргументацией; «0» - тема не раскрыта, по существу.  

Критерии для оценки языковой правильности: «5» - 1-2 % ошибок всякого рода (процентное соотноше-

ние допущенных ошибок и общего числа слов в высказывании); «3» - 3 % ошибок; «0» - свыше 3 % ошибок.  

Пример расчета:   

«5» - 3 ошибки на 120 слов; «3» - 4 ошибки на 120 слов; «0» - свыше 5 ошибок на 120 слов.  

Общая оценка задания определяется как сумма двух аспектных оценок (за содержание и языковую пра-

вильность; например, 5+ 3=8).  

Часть В. Максимальное количество 8 баллов. Для проверки тестовых заданий закрытого типа прилага-

ются ключи. 

Часть Г. Максимальное количество баллов 10. Оценка результатов выполнения заданий открытого типа 

(написание эссе о своей учебе в аспирантуре) осуществляется следующим образом: оцениваются два основных 

аспекта высказывания: содержательный аспект и языковая правильность. Критерии оценки содержательного ас-

пекта: «5» - тема раскрыта полностью с достаточной аргументацией; «3» - тема раскрыта частично с неполной 

аргументацией; «0» - тема не раскрыта, по существу. Критерии для оценки языковой правильности: «5» - 1-2 % 

ошибок всякого рода (процентное соотношение допущенных ошибок и общего числа слов в высказывании); «3» 

- 3 % ошибок; «0» - свыше 3 % ошибок.  

Пример расчета: 

«5» - 3 ошибки на 120 слов; «3» - 4 ошибки на 120 слов; «0» - свыше 5 ошибок на 120 слов.  

Общая оценка задания определяется как сумма двух аспектных оценок (за содержание и языковую пра-

вильность; например, 5+ 3=8).  
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4. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, 

навыков и (или) опыта деятельности, формируемых в результате освоения дисциплины 

 

Образец билета для сдачи кандидатского экзамена 

  

Билет № 1 

1. Работа с текстом: перевод выделенного отрывка текста научного жанра, пересказ текста на ино-

странном языке, выражение собственного мнения по проблематике.   

2. Работа с текстом: беглое (просмотровое) чтение оригинального текста по специальности без сло-

варя, передача извлеченной информации на иностранном языке.   

3. Беседа на иностранном языке по предложенной теме: Расскажите о Вашей научной работе.  

 

Типовой вариант нормативно – ориентированного теста (НОРТ) 

А) Подберите определение к терминам:   

1. scholar  

2. psychology  

3. undergraduate  

4. research  

5. pedagogist  

6. scientist  

7. education  

8. postgraduate  

9. master  

10. pedagogy  

a) The scientific study of the human mind and its functions, espe-

cially those affecting behaviour in a given context.  

b) The systematic investigation into and study of materials and  

sources in order to establish facts and reach new conclusions.  

c) A specialist in a particular branch of study, especially the human-

ities.  

d) A person who is studying or has expert knowledge of one or more 

of the natural or physical sciences.  

e) A university student who has not yet taken a first degree.  

f) A course of study undertaken after completing a first degree.  

g) A person who holds a second or further degree.  

h) A person who studies theories of education.  

i) The process of receiving or giving systematic instruction, espe-

cially at a school or university.  

j) The method and practice of teaching, especially as an academic 

subject or theoretical concept.  

  

Б) Вы хотите познакомиться через Интернет с представителем научного сообщества страны изучаемого 

языка. Напишите о себе, своих профессиональных интересах и своем научном исследовании (100 – 120 слов).  

  

В) Заполните пропуски предложенными словами.  

1. I have a _____ of science degree in graphic design from the College of Saint Rose.  

2. She is a ______ at Leeds University.  

3. Anna decided to study for a postgraduate ______.  

4. My scientific ______ is Professor Anderson.  

5. I have taken part in three academic ______.   

6. I’ve written two ______ on the topic of my research.  

7. The theme of my master’s ______ is very interesting for me.   

8. I’ve been studying all the ______literature on this subject.  

9. In my research I’m going to ______ on the study of mental disabilities.  

10. The author has ______ six books, five collections of poetry and a volume of essays.  

  

Ответы A) 1с, 2a, 3e, 4b, 5h, 6d, 7i, 8f, 9g, 10j 

B) 1. bachelor, 2. postgraduate, 3. degree, 4. adviser, 5. conferences, 6. articles, 7. thesis/dissertation,  

8. available, 9. focus, 10. published. 

 

Г) На основании фраз из предыдущего задания составьте письменно рассказ о своей учебе в аспирантуре 

ФГБНУ ВНИИОЗ им. проф. Б.М. Житкова (100–120 слов).   

  

thesis/dissertation published available conferences degree 

articles postgraduate focus adviser bachelor 
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5. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и 

(или) опыта деятельности, формируемых в результате освоения дисциплины 

Процедура оценивания знаний, умений и навыков при проведении промежуточной аттестации по дисци-

плине «Иностранный язык» проводится в форме зачёта и экзамена. 

Порядок организации и проведения промежуточной аттестации обучающегося, форма проведения, про-

цедура сдачи экзамена, сроки и иные вопросы определены Положением о порядке организации и проведения 

текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся. 

Содержание зачета: 

- письменный перевод научного текста по специальности (15 тысяч знаков/ примерно 6-7 страниц книж-

ного текста);  

- сообщение о своем научном исследовании на иностранном языке (устно и письменно); 

- научный доклад (письменно и устно) на иностранном языке по теме кандидатского исследования 

(объем 3 страницы);  

- чтение специальной литературы (300 тысяч знаков / примерно 150 станиц книжного текста). 

 

К кандидатскому экзамену допускаются обучающиеся, которые:  

1) прочитали требуемый программой объем иноязычной литературы по теме исследования (600 

тысяч знаков / примерно 300 станиц книжного текста);  

2) выполнили письменный перевод научного текста по специальности (15 тысяч знаков / при-

мерно 6-7 страниц книжного текста);  

3) оформили языковое портфолио в виде папки с файлами (заполненный зачетный лист подго-

товки и карточку учёта чтения литературы по специальности (Приложения А и Б); письменный перевод научного 

текста по специальности (15 тысяч знаков / примерно 6-7 страниц книжного текста, терминологический словарь 

по теме исследования (примерно 200 понятий); письменное развернутое сообщение о своей научной деятельно-

сти (не менее 20 развернутых фраз); статья на иностранном языке по проблематике исследования).  

Кандидатский экзамен проводится в устной форме и состоит из следующих заданий:  

1. Перевод оригинального текста по направлению со словарем и передача основной информации 

на иностранном языке. Объем 1500 – 1800 печатных знаков (около 1 страницы книжного текста). Время выпол-

нения работы – 45-60 минут.  

2. Беглое (просмотровое) чтение оригинального текста по специальности без словаря. Объем – 

100 – 150 печатных знаков. Время выполнения – 5 – 7 минут. Форма проверки - передача извлеченной информа-

ции на иностранном языке.  

3. Беседа с экзаменаторами на иностранном языке по вопросам профессиональной коммуникации 

и научного исследования. 
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Приложение А 

Зачетный лист подготовки к кандидатскому экзамену по иностранному языку 

  

Соискатель: __________________________________________________________________  

  

Научная специальность: 4.2.4 Частная зоотехния, кормление, технологии приготовления кормов и 

производства продукции животноводства 

 

Направленность (профиль) программы аспирантуры «Охотоведение и звероводство»  

  

Научный руководитель: ___________________________________________________________________  

  

дата Вид работы Оценка 
Подпись  

преподавателя 

  Письменный перевод научного текста  (15 000 знаков)      

 Устное  реферирование  текстов  по специальности (об-

щий объем 600 000 знаков) на иностранном языке  

    

 Тестирование умений неподготовленного пересказа 

текстов по специальности на иностранном языке  

    

 Рассказ о своей научной деятельности (письменно) – не 

менее 20-30 предложений    

    

 Устный рассказ о научной деятельности  не менее 20-

30 предложений  

    

 Статья  на иностранном языке по теме исследования       

 Допуск на экзамен  Итоговая оценка:    

  

 Преподаватель иностранного языка   

  

___________________________________________________________________  
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Приложение Б 

Карточка учета чтения литературы по специальности 

  

Соискатель: __________________________________________________________________  

  

Специальность: _______________________________________________________________  

  

Научный руководитель: _______________________________________________________  

  

Дата Источник, выходные данные / вид работы 
Кол-во 

знаков 

Комментарий препо-

давателя (оценка, ре-

комендации, замеча-

ния) 

Подпись 

преподава-

теля 

       

       

       

       

  

Преподаватель иностранного языка   

  

_____________________________________________________________________________  

 

Отдел аспирантуры / допуск к кандидатскому экзамену 

  

 Аспирант   

 Соискатель   

 Экстерн   

ФИО  

__________________________________________________________  

шифр и название специ-

альности // направленно-

сти  

4.2.4 Частная зоотехния, кормление, технологии приготовления кормов и произ-

водства продукции животноводства // «Охотоведение и звероводство» 

по предмету  

  

 иностранный язык  

 история и философия науки 

 специальность 

 аттестован   

 не аттестован  

допускается к сдаче канди-

датского экзамена 

 по истории и философии науки  

 по иностранному языку ___________________________________  

 по специальности ________________________________________  

дата проведения экзамена   зимняя сессия                          

 летняя сессия     202__ года  

  

  

Куратор / Преподаватель  _________________ ____________           

                Ф.И.О.                     подпись                                
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Министерство науки и высшего образования Российской Федерации 

Федеральное государственное бюджетное научное учреждение  

«Всероссийский научно-исследовательский институт  

охотничьего хозяйства и звероводства имени профессора Б.М. Житкова» 

ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

для проведения текущего контроля по дисциплине 

Иностранный язык 

 

Научная специальность - 4.2.4 Частная зоотехния, кормление, технологии приготов-

ления кормов и производства продукции животноводства 

Направленность (профиль) программы аспирантуры «Охотоведение и звероводство» 

 

Киров 2022 
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1. Описание назначения и состава фонда оценочных средств 

Настоящий фонд оценочных средств (ФОС) входит в состав рабочей программы дисциплины «Иностранный 

язык» и предназначен для оценки планируемых результатов обучения – знаний, умений и навыков в процессе осво-

ения дисциплины. 

 

2. Перечень планируемых результатов освоения дисциплины 

В результате освоения дисциплины обучающийся должен: 

Знать: 

• грамматические структуры иностранного языка, характерные для научного стиля;  

• особенности научного функционального стиля иностранного языка;  

• основную общенаучную и специальную терминологию на иностранном языке, включающую около 300 лексических 

единиц;  

• основы теории перевода – эквивалент и аналог, переводческие трансформации, контекстуальные замены, многознач-

ность слов и т.д.;  

• межкультурные особенности ведения научной деятельности в области ветеринарии и зоотехнии;  

Уметь:  

• читать оригинальную литературу на иностранном языке по ветеринарии и зоотехнии; 

• выделять основные мысли и факты, находить логические связи, исключать избыточную информацию при чтении 

иноязычного текста и оформлять извлеченную из иностранных источников информацию в виде перевода, реферата, 

аннотации; 

• осуществлять устную коммуникацию научной направленности (доклад, сообщение, презентация) в монологической 

форме; 

• извлекать информацию из текстов, прослушиваемых в ситуациях межкультурного научного общения и профессио-

нального (доклад, лекция и др.) 

• чётко и ясно излагать свою точку зрения по научной проблеме на иностранном языке в области ветеринарии и зоо-

технии; 

Владеть навыками:  

• обработки большого объёма иноязычной информации с целью подготовки перевода, аннотации, реферата; 

• работы с мировыми информационными ресурсами (поисковыми сайтами, страницами зарубежных вузов и профес-

сиональных сообществ, электронными энциклопедиями и т.д.).  

• свободно читать оригинальную литературу на иностранном языке в соответствующей отрасли знаний;  

• оформления информации, извлеченной из иностранных источников, в виде перевода;  

• сообщений и докладов на иностранном языке на темы, связанные с научной работой аспиранта (соискателя).  

 

3. Банк оценочных средств, описание шкал оценивания 

Для оценки сформированности знаний, умений и навыков в процессе освоения дисциплины «Иностранный 

язык» используются следующие оценочные средства: 

 

Планируемый результата освоения дис-

циплины 

Критерии оце-

нивания 

Наименование кон-

тролируемых разде-

лов и тем 

Наименование оце-

ночного средства те-

кущей аттестации 

Знать 

грамматические структуры 

иностранного языка, характер-

ные для научного стиля 

Изложение со-

держания прочи-

танного ино-

язычного текста 

по теме  науч-

ного направле-

ния с соблюде-

нием лексико - 

грамматических 

правил.  

Темп речи.  

Логика изложе-

ния.  

Адекватность пе-

ревода с ино-

странного языка 

с соблюдением 

норм родного.   

Раздел 1 Практиче-

ские занятия (Модуль 

Грамматические осо-

бенности перевода 

научной литературы, 

Модуль Внеаудитор-

ное чтение), Раздел 2 

Самостоятельная ра-

бота 

Тест 

Устная речь (Говоре-

ние) 

Презентация 

Деловое письмо 

Аудирование 

Чтение 

Перевод 

Реферат статьи 

Глоссарий 

Эвристическая беседа 

особенности научного функ-

ционального стиля иностран-

ного языка 

основную общенаучную и спе-

циальную терминологию на 

иностранном языке, включаю-

щую около 300 лексических 

единиц 

основы теории перевода – эк-

вивалент и аналог, переводче-

ские трансформации, контек-

стуальные замены, многознач-

ность слов и т.д. 

межкультурные особенности 

ведения научной деятельности 

в области ветеринарии и зоо-

технии 

Уметь 

читать оригинальную литера-

туру на иностранном языке по 

ветеринарии и зоотехнии 

Изложение со-

держания прочи-
Раздел 1 Практиче-

ские занятия (Модуль 

Тест 

Устная речь (Говоре-

ние) 
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выделять основные мысли и 

факты, находить логические 

связи, исключать избыточную 

информацию при чтении ино-

язычного текста и оформлять 

извлеченную из иностранных 

источников информацию в 

виде перевода, реферата, анно-

тации 

танного ино-

язычного текста 

по теме  науч-

ного направле-

ния с соблюде-

нием лексико - 

грамматических 

правил.  

Темп речи.  

Логика изложе-

ния.  

Адекватность пе-

ревода с ино-

странного языка 

с соблюдением 

норм родного.   

Грамматические осо-

бенности перевода 

научной литературы, 

Модуль Внеаудитор-

ное чтение), Раздел 2 

Самостоятельная ра-

бота 

Презентация 

Деловое письмо 

Аудирование 

Чтение 

Перевод 

Реферат статьи 

Глоссарий 

Эвристическая беседа 

осуществлять устную комму-

никацию научной направлен-

ности (доклад, сообщение, 

презентация) в монологиче-

ской форме 

Раздел 1 Практиче-

ские занятия, Модуль 

Развитие навыков уст-

ной речи 

извлекать информацию из тек-

стов, прослушиваемых в ситу-

ациях межкультурного науч-

ного общения и профессио-

нального (доклад, лекция и 

др.) 

Раздел 1 Практиче-

ские занятия (Модуль 

Грамматические осо-

бенности перевода 

научной литературы, 

Модуль Внеаудитор-

ное чтение), Раздел 2 

Самостоятельная ра-

бота 

чётко и ясно излагать свою 

точку зрения по научной про-

блеме на иностранном языке в 

области ветеринарии и зоотех-

нии 

Владеть 

навы-

ками 

обработки большого объёма 

иноязычной информации с це-

лью подготовки перевода, ан-

нотации, реферата 

Изложение со-

держания прочи-

танного ино-

язычного текста 

по теме  науч-

ного направле-

ния с соблюде-

нием лексико - 

грамматических 

правил.  

Темп речи.  

Логика изложе-

ния.  

Адекватность пе-

ревода с ино-

странного языка 

с соблюдением 

норм родного.   

Раздел 1 Практиче-

ские занятия (Модуль 

Грамматические осо-

бенности перевода 

научной литературы, 

Модуль Внеаудитор-

ное чтение), Раздел 2 

Самостоятельная ра-

бота 

Тест 

Устная речь (Говоре-

ние) 

Презентация 

Деловое письмо 

Аудирование 

Чтение 

Перевод 

Реферат статьи 

Глоссарий 

Эвристическая беседа 

работы с мировыми информа-

ционными ресурсами (поиско-

выми сайтами, страницами за-

рубежных вузов и профессио-

нальных сообществ, электрон-

ными энциклопедиями и т.д.) 

свободно читать оригиналь-

ную литературу на иностран-

ном языке в соответствующей 

отрасли знаний 

оформления информации, из-

влеченной из иностранных ис-

точников, в виде перевода 

сообщений и докладов на ино-

странном языке на темы, свя-

занные с научной работой ас-

пиранта (соискателя) 

Раздел 1 Практиче-

ские занятия, Модуль 

Развитие навыков уст-

ной речи 

 

Результаты текущего контроля оцениваются посредством интегральной (целостной) двухуровневой шкалы: 

 

Шкала оценивания Показатели оценивания 

Зачтено 

Обучающийся логично и бегло излагает содержание прочитанного иноязычного тек-

ста по теме научного направления с соблюдением лексико-грамматических правил 

(допустимы незначительные погрешности, исправляемые по ходу рассказа). Перевод 

выполнен адекватно, с соблюдением норм русского языка (допустимы незначитель-

ные погрешности, не искажающие смысла). При выполнении тестовых заданий не 

менее 70% заданий (16 из 24) выполнены верно. 

Не зачтено 

При изложении содержания прочитанного иноязычного текста по теме научного 

направления нарушена логика изложения, допущено значительное количество лек-

сико-грамматических ошибок, темп изложения замедлен. Перевод выполнен фор-

мально, имеются существенные погрешности, не соблюдаются нормы русского 

языка. При выполнении тестовых заданий верно выполнены менее 70% заданий (ме-

нее 16 из 24). 
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3. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, 

навыков и (или) опыта деятельности в процессе освоения дисциплины 

 

Типовой вариант теста для проведения текущего контроля  

Раздел 1. Практические занятия  

(Модуль Грамматические особенности перевода научной литературы) 

 

1. Употребите правильныи ̆ артикль:   

1) Give me … cigarette.  

a) - a  

b) - the  

2) Yesterday I found … wallet in the street  

c) - a  

d) - the  

3) Look out of … window! What is going on outside? 

a) - a  

b) - the  

2. Выберите правильный вариант формы множественного числа:  

1) Our two … are crying all the time.  

a) babies  

b) babys  

c) babyes  

2) No news … good news.  

a) is  

b) are  

3) … usually fly not very high.  

a) flyes  

b) flys  

c) flies  

4) These potatoes weigh five … .  

a) kiloes  

b) kilos  

3. Выберите правильный вариант формы сравнительной степени прилагательного:  

1) My wife is … than your wife.  

a) the most beautiful  

b) beautifuller   

c) more beautiful  

2) Their flat is … than ours.  

a) more large  

b) larger   

c) the larger  

3) You are … person that I know.  

a) luckyer  

b) the luckiest  

c) the Luckyest  

4) Cats are not so clever … dogs.  

a) as so  

b) than  

c) that  

4. Выберите правильный вариант формы предлога  

1) The monument ... the first cosmonaut.  

a) for to  

b) at   

c) on  

2) It is beautiful ... this island  

a) in   

b) for at   

c) on  

3) I saw it ... a magazine  

a) over   

b) in on  

c) out   
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4) I am happy I got to see this ... my own eyes.  

a) with   

b) by   

c) about at  

5. Выберите правильный вариант формы The Present Indefinite  

1) My mother ____ a bad headache.  

a) have got  

b) am  

c) has got  

2) Where _____ the Johnsons (live)?  

a) do  

b) are   

c) does  

3)  Margie and her sister____ wonderful voices.  

a) does  

b) has got  

c) have got  

4)  I (not/understand) ____ that man because I (not/know)____ English.  

a) not understand, don’t know  

b) don’t understand, not know  

c) don’t understand, don’t know  

6.Выберите правильный вариант формы Past Indefinite:  

1) There isn’t a cloud in the sky, but it (be) cloudy in the morning. is  

a) was  

b) were  

2) Mrs. Clay usually finishes her work at half past three, but she (finish) it later yesterday afternoon.   

a) finish  

b) finishes  

c) finished  

3) Every day I help my Mom about the house, but last week I was very busy with my exam. So I 

(not/help) her much.  

a) not helped  

b) didn’t helped  

c) didn’t help  

4) Tom isn’t playing tennis tomorrow afternoon, he (not/play) tennis yesterday.  

a) doesn’t play  

b) didn’t play  

c) didn’t played  

7. Выберите правильный вариант формы Future Indefinite:  

1) I'm tired. I (go) to bed.  

a) I’ll  

b) I go  

c) I’d go   

2) It’s late. I think I (take) a taxi.  

a) will take  

b) shall take  

c) am take  

3) ____ I (answer) the question?  

a) Shall  

b) Will  

c) Shall not  

4) We don’t know their address. What (we/do)?  

a) What are we do  

b) What will we do  

c) What shall we do  

8. Выберите правильный вариант формы Passive Voice:  

1) The building ______ two years ago.  

a) destroyed  

b) was destroyed  

2) I ______ by the news he had told me the day before.  

a) am surprising  

b) surprised  

c) was surprised  

d) am surprised   

3) ______ he ______ at the airport tomorrow?  
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a) Is … being met  

b) Will … be meet  

4) The police ______ to me.   

a) is hands  

b) was handed  

c) will be handing  

9. Выберите правильный вариант формы Subjunctive Mood:  

1) The dog looks as if it _____ hungry.  

a) were  

b) had been  

2) Sara cried as if something terrible _____.  

a) happened  

b) had happened  

3) It seems as if he _____ to say something rude.  

a) is going  

b) were going  

4) Everybody treats me as if I _____ a catching disease.  

a) am having  

b) had have  

10. Выберите правильный вариант формы Non-Finite forms of the verb:  

1) Is there anything in that new magazine worth _____.  

a) to read  

b) reading   

2) Although I was in a hurry, I stopped _____ to him.  

a) to talk  

b) talking   

3) I really must stop ______.  

a) to smoke  

b) smoking  

4) Would you mind ______ the front door?   

a) to close  

b) closing  

11. Выберите правильный вариант формы Infinitive:  

1) I want ____ the house where Pushkin was born.  

a) see  

b) to see  

2) I would like you ____ his invitation.  

a) accept  

b) to accept  

3) Teachers make me ____ homework well.  

a) do  

b) to do  

4) The child was made ____ to bed at 9 p.m.  

a) go  

b) to go  

12. Выберите правильный вариант формы Participle I:  

1) That night, ______ up to his room he thought of his unpleasant duty.  

a) went  

b) going   

c) having go  

2) She smiled ______ the joke.  

a) remembered  

b) to remember  

c) remembering  

3) ______ so little in the country, I am afraid I cannot answer all your questions.  

a) Seeing  

b) Having seen  

c) To see  

4) A new road ______ the plant with the railway station will soon be built.  

a) connecting  

b) having connected  
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13. Выберите правильный вариант формы Participle II:  

1) She enters, ______ by her mother.  

a) accompanying  

b) being accompanying  

c) accompanied   

2)  ______ by the crash, he leapt to his feet.  

a) Arousing  

b) Have been aroused  

c) Aroused   

3) ______ about the bandits, he left his valuables at home.  

a) Warned  

b) Having been warned  

c) Warning   

4) 4. ______ that they were trying to poison him, he refused to eat anything.  

a) Convincing  

b) Convinced Convince  
14. Определите предложение c Phrasal verbs:  

1) We can’t put it ____ any longer. We should do it right now.  
a) out  
b) on  
c) off  
d) by   
2) Look _____ ! You are going to fall down now!  
a) after  
b) out  
c) into  
d) up  
3) Why haven’t you taken _______ wearing a helmet while going biking? It’s dangerous. 
a)  to  
b) up  
c) over  
d) off  
15. Выберите правильный вариант формы Gerund:  
1) Why do you insist _____ our returning back home?  
a) at  
b) in  
c) on  
2) We had some difficulty _____ finding the right candidate for this job.  
a) at  
b) in  
c) on  
3) My friend is really good _____ driving cars.  
a) at  
b) in  
c) on  
4) I am sorry _____ keeping you waiting.  
a) of  
b) for  
c) to  
16. Выберите правильный вариант формы Infinitive construction:  

1) Teddy’s words made me ______ uncomfortable.  
a) to feel  
b) feeling  
c) feel  
2) Mrs. Pottson allowed her guests ______ in the living room.  
a) to smoke 
b) smoking  
c) smoke   
3) Has the secretary come yet? I want to have my papers ______.  
a) to type  
b) type  
c) typed  
4) I watched my cat ______ with her kittens. I couldn’t tear myself away from that funny sight.   
a) played  
b) playing  

c) to play   
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17. Выберите правильный вариант формы There be:  

1) There _____ a cat under my bed.  

a) wasn’t  

b) weren't  

2) There _____ many people in the room.  

a) is  

b) are  

3) There _____ no good news for you today, I’m afraid.   

a) is  

b) are  

4) There _____ lots of problems recently.  

a) has been  

b) have been  

18. Выберите правильный вариант формы can/ could  

1) My wife ______ three languages.  

a) cans speak  

b) can speaks  

c) can speak  

d) cans speaks  

2) I’m sorry, I ______ join you on Wednesday.  

a) can`t   

b) can`t to  

c) don’t can  

d) to don’t can  

3) Can you ______ people’s thoughts?   

a) read  

b) to read   

4) Who ______ help me with my homework?  

a) сans   

b) сan   

c) сans to   

d) сan to  

19. Выберите правильный вариант формы must/have to/be to:  

1) Listen, you must _____ your parents about it immediately.  

a) tell  

b) to tell  

2) No, I ______ do it tomorrow.  

a) mustn’t   

b) don’t must   

3) She must ______ it.  

a) remembers  

b) remember  

c) to remember  

4) ______ study English every day?   

a) Do me  

b) must me 

c) Must we  

20. Выберите правильный вариант формы may/might:   

1) He ______ to see us tomorrow.  

a) mays come 

b) may comes 

c) may to come  

d) may come  

2) They ______ finish the work by Thursday. 

a)  don’t may  

b) don’t may  

c) to may not  

d) may not to  

3) May I speak to you, sir? – Yes, ______.  

a) you do  

b) you may   

4) Henry said, that he ______ be late.  

a) might may 

b)  would may  
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21. Выберите правильный вариант формы условного придаточного предложения:  

1) Tell me about your decision, when we ____ next time.  
a) meet  
b) will meet  
2) If the child wants, ____ him this toy!  
a) will buy  
b) buy  
3) We ____ about it for sure, when we ____ home.  
a) will know … 
b) will return know …  
c) will return  
d) will know … return  
4) I need to think the matter over, in case he ____.  
a) will refuse  
b) refuses  
22. Выберите правильный вариант формы вопросительного предложения:  

1) _____ do his powers come from?  
a) Where  
b) Who  
c) Why  
2) _____ one of you coming to my house later?  
a) Who  
b) Is  
c) Whose  
3) _____ set a world record is competition?   
a) When  
b) Who  
c) Why  
4) Let me know ... you hear from your mother.  
a) Who  
b) Which  
c) What  
23. Выберите правильный вариант формы вопросительного предложения:  

1) _____ are you going to get home from work?  
a) How  
b) Whom  
c) What  
2) ______ are you leaving?  
a) Where  
b) When  
c) How  
3) _____ are you crying?  
a) Who  
b) Why  
c) Whom  
4) ____ would you like on your hamburger?  
a) Who  
b) What  
c) Which  
24. Выберите правильный вариант формы Future (going to do):  

1) We _____ take the bus.   
a) are not going   
b) are not going to  
c) is not going   
2) I _____ defend my point of view.  
a) am going to  
b) am going   
c) am go to  
3) _______ learn Irish?   
a) Is you going   
b) Are you going  
c) Are you going to  
4) He _____ get up early.   
a) is going  
b) to is going to  
c) is going to  



28 

 

Типовой вариант текста для проведения текущего контроля  

Раздел 1. Практические занятия  

(Модули Внеаудиторное чтение, Развитие навыков устной речи) 

Раздел 2 Самостоятельная работа 

 

Английский язык 

Текст 1 

THE EPIC FLIGHTS OF TWO SPEEDY DUCKS REVEALS SECRETS OF GLOBAL 

BIRD MIGRATION 
The two pintail hens made a voyage of 10,000 miles over 10 months. 

 

As hunters and bird watchers track the waterfowl migration each year, many of them look up to the clouds of south-

bound birds and ponder: How far can ducks migrate in a day? Earlier this month, a pintail hen gave us an answer. 

She was sitting on a puddle in eastern Russia when she got the urge to fly back to her home continent. With the wind 

at her back, she took off at approximately 10:30 p.m. and was soaring over the Bering Sea by midnight. Reaching ground 

speeds of up to 150 miles per hour, the hen stayed airborne over southeast Alaska and the North Pacific. Twenty-five hours 

and roughly 2,000 miles later, the duck finally touched down in a wetland somewhere in northern California. 

The bird had traveled approximately 10,000 miles over the last 10 months, and her journey wasn’t over yet. The 

hen’s final leg will carry her across the Pacific and Central Flyways all the way to the Gulf Coast of Louisiana, where she 

was originally tagged by researchers in January. 

“It’s unbelievable,” says Paul Link, a lead waterfowl researcher with the Louisiana Department of Wildlife and 

Fisheries. “It’s the first bird I’ve ever seen do this. We’re way over here in the Southeast, and most pintails don’t cross three 

flyways like that. Certainly, to my knowledge, none of them have ever crossed into a different continent.”   

But she’s not the only duck to make such an epic migration. Days after Link pieced together one pintail’s journey, 

he saw that another tagged pintail hen had taken a similar route, flying all the way to Russia and back. He says that bird is 

currently up around Great Falls, Montana, and he expects the two hens to head back to Louisiana any week now. 

These two examples are cases of extreme long-distance and high-speed migration. According to Ducks Unlimited, 

most waterfowl fly at speeds of 40 to 60 mph, so with a 50 mph tail wind, ducks could travel approximately 800 miles during 

an eight-hour flight. Typically, a mallard would have to feed and rest for days after such a journey. However, new tracking 

technology is giving us an even better picture of how far ducks migrate—and why they might be going such long distances. 

Using New Tech to Track Birds 

Link has been studying waterfowl migrations for the last 14 years or so. Formerly the management coordinator for 

LDWF’s North American waterfowl management plan, he now works full-time as a researcher for the agency. He says this 

will be his fourth year in a row tracking pintails, but over the years he’s worked with nearly every waterfowl species from 

specklebellies to blue-winged teal. 

Link says advancements in transmitter technology have ushered in a new era of waterfowl research. He’s typically 

used traditional, backpack-style transmitters that weigh about 15 grams, but he was able to get his hands on lighter, 10-gram 

transmitters in 2019. The devices feature small solar panels that keep them charged for long periods at a time, and a couple 

have even functioned over multiple migrations, he says. The small size of the transmitter also allowed Link to experiment 

with a new attachment method that is less cumbersome for the birds. 

“It’s basically like a skin piercing that holds the transmitter on their backs,” Link tells Outdoor Life. “There’s no 

harness or traditional neck-and-body loops like most transmitters we’ve used in the past.” 

Also, unlike old-school transmitters that use VHF technology and require researchers to actively search for signals, 

the new, lightweight transmitters rely on GPS-GSM technology and use cellular networks to transmit data in real time. This 

means that as long as the bird is close enough to a cell tower, Link can see its location on an hourly basis, along with other 

information such as the bird’s heading and flight speed. 

Working with graduate students this January, Link was able to fit 30 pintail hens with these new transmitters using 

his new attachment method. He also fit another 27 pintail hens with the slightly heavier, backpack-style transmitters. All 57 

birds were captured in Rockefeller Wildlife Refuge on the southwest coast of Louisiana. 

Over the course of this spring, Link and his students kept track of these green dots as they headed north toward the 

Prairie Pothole Region, which is where most of the continent’s pintails nest every summer. 

“It’s my daily ritual,” Link says. “The first thing I do in the morning and the last thing I do at night is look at the 

control panel and see where all the birds are.” 

When he logged onto his computer in late April, one of the green dots had vanished. This wasn’t unusual, and he 

explains that in his experience, only 50 percent of tagged pintails tend to survive from year to year. (He also admits that 

fitting them with transmitters doesn’t exactly help their odds of survival.) 

“This particular bird went offline in southeast North Dakota in late April, and from there we just assumed the worst,” 

Link says. “By the time we get to the first of October, you’re thinking that bird probably got killed on her nest and is in a 

badger hole or a fox den.” 

He was wrong. 

To Russia and Back 

Link isn’t entirely sure of the date, but sometime between Oct. 2 and 4 he saw that one of the transmitters had come 

back online. It was sending a signal from somewhere in northern California. He figured the duck had been killed by a hunter. 

https://www.textise.net/showText.aspx?strURL=https%3A%2F%2Fwww.wlf.louisiana.gov%2Fsubhome%2Fwaterfowl
https://www.textise.net/showText.aspx?strURL=https%3A%2F%2Fwww.wlf.louisiana.gov%2Fsubhome%2Fwaterfowl
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“I’m like, oh boy, that can’t be good. It probably means that someone from California went to the Dakotas and shot 

her,” he says. “But I clicked on the dot and saw that it was one of the pintails. I clicked the link, expecting to see her bouncing 

from airport to airport … but nope, there goes her line. She went all the way up through the boreal to Alaska, then across to  

Russia and back across the Pacific to northern California. It all checked out, and since then she’s transmitted several times. 

She’s bouncing around the Sutter Buttes area, just doing what ducks do.” 

Link was surprised, but he was even more shocked a few days later, when he saw that one of the hens fitted with an 

old-school transmitter had taken what he calls an “eerily similar route” to Russia.       

“In fact, at three different points throughout their migration between Rockefeller and Russia they were within a 

couple hundred meters of each other,” Link says. “It’s hard to wrap my head around it, but they were on the same wetland at 

the same time in northeast South Dakota, and in Russia they were within a couple hundred meters of each other, but five 

weeks apart. 

“Every time I see stuff like this it makes me wish I could get on a plane and go look at it,” he continues. “You know 

it’s something special when birds put their feet on the same piece of ground—or on the same sandbar in the same river.” 

While the flight paths of the two hens were similar, their stories are somewhat different. By looking closely at the 

transmitter data, which shows exactly how long each of the birds stayed in one place, Link ascertained that the first pintail 

hen tried to nest in South Dakota in early April. She lost her nest after eight days—Link assumes it was depredated—and 

then she took off for Russia. But the second hen never even tried to nest before moving on. 

“When this bird passed through the eastern Dakotas this spring, it was a desert,” Link says. “The ground was brown, 

and the few semi-permanent wetlands were sheet ice. So, she literally went another 4,000 miles and never initiated a nest. 

Just said this isn’t the year, I’m not going to risk my own health and waste the energy.” 

Forced Migrations 
Aside from giving waterfowl researchers something to scratch their heads over, the epic journeys these two ducks 

undertook could also serve as proof that pintails are being forced to migrate further north because of climate change and 

habitat loss. Last month, Outdoor Life reported on the prolonged drop in pintail populations in this year’s waterfowl survey, 

and one scientist theorized that we could be looking for pintails in the wrong places during surveys. 

“It could be they’re losing habitat, or it could be they’re actually gaining habitat in the north due to climate change,” 

explained Delta Waterfowl biologist Dr. Chris Nicolai. “And they’re just starting to move out of the areas we’re surveying, 

and we’re missing them.” 

Link and other researchers have discussed the forced migration theory as well, and he says that in the case of the 

second pintail that flew to Russia, this is exactly what happened. After choosing not to nest in the PPR, the bird left the survey 

area prior to May 1 and was not included in this year’s duck count. 

He also says it would make sense for the birds to fly farther north than they have historically because of the amount 

of habitat they’re losing on the prairie. And since pintails migrate earlier than other ducks, they can’t hang around and wait 

for conditions to improve in a drought year—which is what gadwalls, mallards, and a lot of other mid- to late-nesters do. 

“Pintails have a lot going against them. When they show up on the landscape, it’s boom or bust. If the conditions 

aren’t perfect, a lot of them aren’t even going to attempt to nest,” Link explains. “They’re also attracted to the shortgrass 

prairie landscapes, and that’s the area that’s seen the largest conversion to row crops here in recent years. They estimate that 

1.8 million acres of native prairie was converted to annual agriculture in the Prairie Pothole Region alone last year.” 

Unlocking the Secrets of Birds 

Looking at all 57 of the pintails that were tagged in Louisiana this January, it’s clear that we still have a lot to learn 

about these birds. The two far-flying hens that Link tracked were obviously the most intriguing of the bunch, but it’s possible 

that they’re not so much exceptions to the rule as they are examples of what ducks are capable of. 

At least eight or nine of the tagged birds didn’t survive nesting season. Their transmitters were recovered by Link 

and other researchers in the Dakotas and Canada. Meanwhile, two other pintails that Link is still tracking might have made 

it all the way to Russia this summer, but instead they did something that he finds even more fascinating. They turned around. 

Link explains that although conditions in the PPR were bleak in early April, things improved substantially at the end 

of the month when two good blizzards hit the region. 

"We actually had a couple pintails that somehow knew that,” he says. “They were up along the edge of the parklands 

in the boreal forest in central Canada, and they actually turned around and went back to the eastern Dakotas and successfully 

nested.” 

The way Link sees it, there’s only one explanation for why those ducks turned around. Why else would they go back 

to a place that they flew over weeks before and deemed unfit for nesting? 

“There’s no reason other than birds communicating with each other. Ducks obviously share information, and they 

have a communication network that we underestimate,” Link says. “I’m sure there’s been a bird sitting in the parklands when 

another bird drops into their wetland and is over there chattering: ‘You wouldn’t believe how much water there is in the 

Dakotas, it’s over the roads!’ Stuff like that absolutely happens and nobody will ever convince me otherwise.” 

Waterfowl researchers may never fully understand what makes ducks tick, or why one pintail would stay in the 

Dakotas while another flies to Russia. But that won’t keep Link and others from trying.  

“As we unlock all these little secrets,” he says, “they’re surprising us at every corner.” 

  

https://www.textise.net/showText.aspx?strURL=https%3A%2F%2Fwww.outdoorlife.com%2Fconservation%2Fpintail-populations-in-north-america%2F
https://www.textise.net/showText.aspx?strURL=https%3A%2F%2Fwww.outdoorlife.com%2Fconservation%2Fwinter-storm-good-for-ducks%2F
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Текст 2 

‘ZOMBIE DEER’ DISEASE IS KILLING HERDS ACROSS THE COUNTRY 
The fatal, highly contagious, neurological disease is spreading quickly through North America, killing deer 

and elk. 

 

This article was originally featured on The Conversation. 

Chronic wasting disease, a deadly neurological infectious disease that affects deer, elk and moose, is spreading 

across North America. Most recently detected in North Carolina in March 2022, CWD has been confirmed in 30 U.S. states 

and four Canadian provinces, as well as Norway, Finland, Sweden and South Korea. Dr. Allan Houston, a professor of forest 

and wildlife ecology at the University of Tennessee’s 18,400-acre Ames AgResearch and Education Center in western Ten-

nessee, explains what is known about CWD and what wildlife scientists are trying to learn. 

How does chronic wasting disease affect animals? 

Chronic wasting disease is contagious and relentless. There is no cure, no way to test living animals, and once 

infections are introduced into wild populations, there is no realistic way to stop them from spreading. 

An infected deer typically will survive for 18 months to two years. There’s a long incubation period in which they 

don’t usually show symptoms, but as the disease progresses, the animals will begin to appear listless and lose weight. 

In the final six weeks or so they can seem aimless and oblivious to danger, become emaciated and drool. They often 

stand with their legs spread like sawhorses, as if trying not to topple over. 

These so-called “zombie deer” often get media attention, but as the disease progresses in the wild, deer become 

more susceptible to other diseases, less able to protect themselves, more prone to predation and more apt to be hit by cars. 

They rarely live long enough to become zombies.  

How long have scientists known about CWD? 

Chronic wasting disease was first detected in the mid-1960s when penned deer in Colorado began to exhibit symp-

toms generally described as “wasting away.” Researchers attributed it to stress until the late 1970s, when wildlife veterinar-

ian Beth Williams performed necropsies on deer that had died of a similar syndrome. She found brain lesions consistent 

with transmissible spongiform encephalopathies–diseases of the nervous system that afflict both animals and humans. 

In 1978, Williams and neuropathologist Stuart Young co-wrote the first scientific paper that described chronic wast-

ing disease as a TSE. But the underlying cause remained a mystery. 

A year later, neurologist Dr. Stanley Prusiner was studying TSE diseases and discovered that a very small protein 

could become misshapen and resistant to the body’s ability to take it apart. It entered cells, tricking them into replicating it, 

then moved into the lymph and nervous systems. Eventually it moved to the brain, where small clumps aggregated and caused 

TSE. Prusiner called that nonliving, infectious protein a “prion.” 

Does CWD threaten humans? 

Prion diseases are always fatal, but they don’t all affect the same species. The CWD prion favors cervids, or deerlike 

animals. Other prions cause human illnesses such as Creutzfeld-Jakob disease, a malady that progresses similarly to acceler-

ated Alzheimer’s. 

Bovine spongiform encephalopathy, popularly known as “mad cow disease,” is a prion disease that infects cattle. In 

a small number of cases, humans exposed to BSE have developed a version of Creutzfeld-Jakob disease. 

No human case of CWD has ever been recorded. However, several laboratory experiments have shown that the 

CWD prion could be transferred to other mammals. The Centers for Disease Control and Prevention warns against eating 

meat from infected animals. Some infectious disease experts contend that “while the CWD threat to humans is low, it is not 

zero” and that risk assessments must include the potential for the emergence of new strains. 

For example, while no one knows how or where CWD originated, some scholars think a mutated prion jumped the 

species barrier to deer from sheep infected with another animal prion disease called scrapie. 

Animals with chronic wasting disease don’t typically show symptoms in the early stages of infection 

https://theconversation.com/what-is-chronic-wasting-disease-a-wildlife-scientist-explains-the-fatal-prion-infection-killing-deer-and-elk-across-north-america-181753
https://pubs.usgs.gov/of/2017/1138/ofr20171138.pdf
https://inspection.canada.ca/animal-health/terrestrial-animals/diseases/reportable/cwd/what-hunters-should-know/eng/1601393370403/1601393370841
https://www.cdc.gov/prions/cwd/occurrence.html
https://www.researchgate.net/profile/Allan-Houston-2
https://ames.tennessee.edu/
https://pubs.usgs.gov/of/2017/1138/ofr20171138.pdf
https://abcnews.go.com/Health/zombie-deer-disease-spreading-us/story?id=61107970
http://dx.doi.org/10.7589/0090-3558-41.3.503
https://doi.org/10.1354%2Fvp.42-5-529
https://doi.org/10.1021/ar050068p
http://dx.doi.org/10.7589/0090-3558-16.1.89
http://dx.doi.org/10.7589/0090-3558-16.1.89
https://www.nobelprize.org/prizes/medicine/1997/prusiner/facts/
http://dx.doi.org/10.1073/pnas.95.23.13363
https://www.cdc.gov/prions/index.html
https://doi.org/10.4161/pri.2.4.7951
https://doi.org/10.4161/pri.2.4.7951
https://www.cdc.gov/prions/cjd/index.html
https://www.cdc.gov/prions/bse/index.html
https://www.cdc.gov/prions/bse/bse-north-america.html
https://pubs.usgs.gov/of/2017/1138/ofr20171138.pdf
https://www.cdc.gov/prions/cwd/index.html
https://doi.org/10.1128/mBio.01091-19
https://doi.org/10.1128/mBio.01091-19
https://www.aphis.usda.gov/aphis/ourfocus/animalhealth/nvap/NVAP-Reference-Guide/Control-and-Eradication/Scrapie
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Chronic wasting disease has established itself in 30 states and four Canadian provinces. United States Geological 

Survey 

 

Why are prion diseases so hard to combat? 

Because of their structure and the fact that they don’t contain genetic material, prions like the one that causes CWD 

are nearly indestructible. Breaking a prion apart, or denaturing it, would require a very high concentration of chlorine solution 

or heat exceeding 1,800 degrees F (980 C). 

Once they are deposited on the landscape in urine or feces, CWD prions can persist for decades. Years after deer 

infected with chronic wasting disease were removed from pens, other deer placed on the contaminated soil in those same 

pens also became infected. 

In wild herds the prion is spread as deer, which are highly social animals, groom and lick one another. During the 

fall mating season, bucks search for mates, fight and breed. They also visit spots known as scrapes, where they lick the soil 

and overhead branches where other deer have left their own calling cards. Thanks to these behaviors, bucks usually have 

CWD at double the rate of does. 

Because the disease does not kill quickly, infected animals are able to breed for a season or two, so there is no strong 

genetic selection pressure favoring the development of herdwide immunity. And recent research suggests infected does can 

occasionally transmit the prion to their fawns before birth. 

In some places where CWD occurs, the infection rate may only be 1% to 5%, and the disease’s herdwide impact 

may not be apparent, even to hunters. Elsewhere, the infection rate can reach 50% and maybe even 100%. In those cases, 

population impacts will inevitably lead to a smaller and younger herd. 

What do hunters need to know? 

No one wants a disease named after them. With infected deer often appearing healthy, even at close range post-

harvest, the only way to be sure an animal is disease-free is to have it tested, usually using lymph nodes. 

As CWD spreads and more people are having deer tested, it can take weeks to receive the results. That makes meat 

processing a much more onerous affair. 

It is critical to recognize that once a single deer is infected it acts like tinder to ignite a conflagration. Moving deer 

around, either alive or dead, can introduce and spread the disease. 

For example, transferring deer between breeding farms has been associated with its introduction. Disregarding state 

wildlife regulations that explain the proper ways to transport and dispose of harvested deer, elk or moose can also spread 

CWD. Feeding and baiting stations and salt licks can increase infection rates by concentrating deer and creating a point-

source buildup of prions. 

Groups Urge Phaseout of Elk Feedgrounds to Prevent Chronic Wasting Disease https://t.co/U7ukm4aHDz pic.twit-

ter.com/CTg3DO2BQA 

— PNS-Wyoming (@PNS_WY) June 3, 2022 

What do you want to learn about CWD? 

CWD was detected in northern Mississippi and western Tennessee, where I work, in 2019. Based on what was then 

a relatively high infection rate, it had likely been on the landscape for a number of years and was spreading rapidly. Currently, 

about 40% of the Ames research station’s herd is infected. 

Research on CWD has been ongoing for decades around the country. But it is in the South now. At Ames, in coop-

eration with other scientists from around the country, we are analyzing soil and twig samples for prion concentrations and 

quantifying deer visits at scrape sites and salt stations. We are also investigating ways to destroy salt stations to avoid con-

tinued exposure. 

Other studies include training dogs to detect metabolites associated with the disease, and developing an early warn-

ing system before the prion can metastasize across a landscape. We are studying how hunters react when CWD is detected 

https://www.usgs.gov/media/images/distribution-chronic-wasting-disease-north-america-0
https://www.usgs.gov/media/images/distribution-chronic-wasting-disease-north-america-0
https://blogs.scientificamerican.com/artful-amoeba/prions-are-forever/
http://dx.doi.org/10.4161/pri.2.4.7951
http://dx.doi.org/10.1371/journal.pone.0071844
https://texasfarmbureau.org/cwd-discovered-at-two-texas-deer-breeding-facilities/;%20https:/www.outdoorlife.com/conservation/cwd-outbreak-wisconsin-deer-farm/
https://www.cdc.gov/prions/cwd/prevention.html
https://www.cdc.gov/prions/cwd/prevention.html
https://newschannel9.com/sports/outdoors/cwd-brings-new-variable-to-deer-baiting-debate
https://t.co/U7ukm4aHDz
https://t.co/CTg3DO2BQA
https://t.co/CTg3DO2BQA
https://twitter.com/PNS_WY/status/1532528178153005063?ref_src=twsrc%5Etfw
https://cwd-info.org/
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locally, and comparing hunting success before and after a herd has become infected. The perspectives of hunters are important 

because they love the outdoors and are the first stopgap in CWD’s spread. Hunting is the primary tool for deer management, 

especially control of overabundant deer populations where CWD can run rampant. 

Our deer hunters participate in the research at every step and often collect samples from deer they harvest. As one 

hunter said, “We’ve brought in everything except the tracks.”We hope we can scale up our efforts along with other scientists 

as we analyze an ailing herd to provide insights into chronic wasting disease for the benefit of animals and humans alike. 

Allan Houston is a Professor of Forest and Wildlife Ecology at the University of Tennessee. Disclosure: Research 

on chronic wasting disease at the Ames station is conducted in cooperation with the University of Tennessee, Mississippi 

State University, the University of Wisconsin and Colorado State University. 

 

Немецкий язык 

Текст 1 

2.1 Einstiegshilfe für den eiligen Leser 

Die konkrete Bewertung erfolgt über die Abfrage und Punktevergabe bei den Subkriterien (siehe Kap. 3, „Indikation 

und Wertung“ für jedes der 51 Subkriterien). Falls gleich hier eingestiegen wird, sollte man sich vor der Bewertung über den 

Inhalt des Kriteriums, dem das betreffende Subkriterium untergeordnet ist, sowie über den Inhalt des über dem betreffenden 

Kriterium stehenden Prinzips im Klaren sein. Außerdem muss klar sein, zu welchem Blickwinkel der Nachhaltigkeit das 

jeweilige Prinzip, Kriterium bzw. Subkriterium gehört (ökologischer, ökonomischer oder soziokultureller Bereich). Nur so 

können die Bewertungsfragen bei den Subkriterien richtig interpretiert werden. Auf allen drei Strukturebenen (Prinzip, Krite-

rium, Subkriterium) sind jeweils Erläuterungen eingefügt, die für das Verständnis der Bewertungsfragen oftmals wesentlich 

sein können und bei Bedarf zusätzliche Informationen geben. Eine Übersichtstabelle aller Prinzipien, Kriterien und Indi-

katoren befindet sich in Kapitel 3.4.  

Das hier vorgestellte Bewertungsset wendet sich an Jäger und mit der Jagd befasste Personen, insbesondere an 

jagdverantwortliche Akteure jagdlicher Bewirtschaftungseinheiten. Es dient der freiwilligen jagdlichen Nachhaltigkeitsüber-

prüfung mittels einer Selbstbewertung. Anhand einer Liste vorgegebener Prüfkriterien soll bestimmt werden, wie nachhaltig 

die eigene Jagdausübung ist, um eigene Stärken und Schwächen zu identifizieren und daraus erforderlichenfalls Entschei-

dungshilfen für eine nachhaltigere zukünftige Jagdpraxis ableiten zu können.  

Die Bewertung bezieht sich auf den jagdlichen Tätigkeitsbereich und auf die dem Jagdrecht unterliegenden wild 

lebenden Tierarten. Nicht jagdliche Nutzungssektoren und andere Tierarten, die mit jagdrechtlich relevanten Wildarten in 

enger ökologischer Wechselbeziehung stehen, werden angesprochen, sind aber nicht unmittelbar Gegenstand der Bewertung. 

Die vorrangige räumliche Beurteilungseinheit ist das Jagdgebiet oder die Hegegemeinschaft1. Die Auswertung ist aber 

grundsätzlich auch für größere – z. B. regionale – Gebietseinheiten möglich. 

Beurteilungszeitraum ist das aktuelle oder letzte zurückliegende Kalenderjahr, zum Teil auch ein längerer Be-

zugszeitraum. Idealerweise sollte sich die Nachhaltigkeitsbeurteilung auf ein – gedanklich oder schriftlich vorliegendes – 

Jagdkonzept stützen.  

Bei einzelnen Subkriterien, die aufgrund spezifischer örtlicher Rahmenbedingungen möglicherweise nicht in allen 

Jagdgebieten anwendbar sind, ist zusätzlich eine „neutrale“ Option ohne Punkte vorgesehen, durch deren Auswahl das be-

treffende Subkriterium aus der Wertung fällt. Bei der Ermittlung des Gesamtergebnisses ist dabei zu berücksichtigen, dass 

die insgesamt in jedem Nachhaltigkeitsbereich erreichbare Punktesumme sich um die Höchstpunktezahl des betreffenden 

Subkriteriums verringert.  

Kapitel 5 enthält eine Vorlage für ein Formular, mit dem zentrale Merkmale des zu bewertenden Jagdgebietes erfasst 

werden können. Eine solche Gebietscharakterisierung ist wesentlich für die Nachhaltigkeitsüberprüfung und deren Interpre-

tation und sollte möglichst vor der Bewertung erfolgen; aus Gründen der Lesefreundlichkeit wurde das Kapitel jedoch weiter 

nach hinten gereiht. 

2.2 Anwendungsbereich und Bezugsrah-

men 

Leitmotiv bei der Erstellung des Sets war die Nachhaltigkeit der Jagd, die sich in drei Teilbereiche gliedert: 

ökologischer, ökonomischer und soziokultureller Bereich. „Nachhaltigkeit“ bedeutet hier im übergeordneten Sinn, dass die 

Nutzung der natürlichen Ressourcen sowohl jetzt als auch in Zukunft (für künftige Generationen) bei qualitativ gleichwertiger 

Ressourcenausstattung möglich ist.  

Tätigkeitsbezug: Zur Bewertung gelangt ausschließlich die jagdliche Tätigkeit. Dies umfasst jene Sachverhalte, 

Verhaltensweisen, Handlungen und dahinter stehenden Einstellungen, die durch die Jagd und den Jäger unmittelbar bee-

influssbar sind. Die zahlreichen nicht jagdlichen Einflüsse, die durch Landwirtschaft, Forstwirtschaft, Tourismus, Verkehr, 

Siedlungsbau, Industrie und andere Landnutzungssektoren auf die Wildtiere, deren Lebensraum und die Bejagungsmöglich-

keit ausgeübt werden, die die Rahmenbedingungen für die Jagd gestalten und die den Einfluss und Handlungsspielraum der 

Jagd oftmals stark überlagern können, sind nicht Gegenstand der jagdlichen Nachhaltigkeitsüberprüfung. Schnittstellen zu 

anderen, nicht jagdlichen Nutzungssektoren werden zwar bewusst angesprochen, aber nur im Hinblick auf den jagdlichen 

Einflussbereich bewertet.  

An dieser Stelle ist darauf hinzuweisen, dass eine Vernetzung des jagdlichen Prinzipien-, Kriterien-, Subkriterien-, 

Indikations- und Wertungssets mit entsprechenden (teils noch zu erarbeitenden) Nachhaltigkeitskonzepten anderer Sektoren 

erforderlich wäre (Landwirtschaft, Forstwirtschaft, Tourismus, Verkehrs- und Siedlungswesen, Raumplanung etc.), um eine 

 
1 In Österreich: Zusammenschluss aneinander grenzender Jagdgebiete bzw. Jagdausübungsberechtigter zum Zwecke optimaler Jagdbewirtschaftung. 

https://pubs.usgs.gov/of/2017/1138/ofr20171138.pdf
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effiziente Umsetzung zu gewährleisten. Entscheidend für das gesellschaftliche Anliegen der Nachhaltigkeit ist die Integration 

aller sektoralen Nachhaltigkeitsansätze (Leitbilder, Richtlinien, Prinzipien, Kriterien und Indikatoren etc.) in eine 

Gesamtnachhaltigkeitsstrategie (siehe Kap. 7). 

Akteursbezug: Das vorliegende Bewertungsset richtet sich an Jäger und mit der Jagd befasste Personen (einschlie-

ßlich Grundeigentümer/Jagdberechtigte). Die vom Beurteilungssystem angesprochenen Anwendergruppen sind primär die 

in der betreffenden räumlichen Beurteilungseinheit (Jagdgebiet, Hegegemeinschaft) für die Jagdausübung verantwortlichen 

und zuständigen Akteure (z. B. Jagdinhaber, Jagdeigentümer, Jagdpächter, Grundbesitzer), und weniger jene Jäger, die nur 

kurzfristig im bewerteten Gebiet jagen oder keine Entscheidungsbefugnis im Hinblick auf eine nachhaltige Jagdausübung 

besitzen (z. B. Jagdgäste, Abschussnehmer). Es obliegt 

der Kontrolle der für das Gebiet jagdlich Verantwort-

lichen, dass die letztgenannte Personengruppe 

entsprechend den Nachhaltigkeitskriterien jagt. 

Ökologischer Bezug: Der Anwendungsbereich 

des Bewertungssets erstreckt sich primär auf jene wild 

lebenden Tierarten (Säuger, Vögel), die aufgrund der 

Jagdgesetze der Zuständigkeit der Jagd unterliegen 

(Haarwild, Federwild). Dies umfasst die Arten mit 

Schusszeiten, die ganzjährig geschonten Arten sowie al-

lenfalls weitere, dem Jagdrecht unterliegende Arten. So-

weit nicht anders angegeben, werden die Begriffe Wild 

und Wildtiere in diesem Sinne verwendet. Jedoch hängen 

in Ökosystemen alle Bestandteile direkt oder indirekt 

miteinander zusammen und voneinander ab. Daher kön-

nen auch scheinbar unbedeutende jagdliche Maßnahmen 

zu unvorhergesehenen Folgewirkungen in ganz anderen 

Teilen eines Ökosystems führen, ohne dass sich die be-

teiligten Akteure der Zusammenhänge immer bewusst 

sind (siehe Abbildung 1). Deshalb sind auch nicht dem 

Jagdrecht unterliegende Tierarten (z. B. Kleinsäuger, In-

sekten, Kleinvögel, Amphibien, Reptilien, Fische, Haus- und Nutztiere) und darüber hinaus Pflanzenarten indirekt und inso-

weit Gegenstand dieses Bewertungssets, als sie in enger ökologischer Wechselwirkung mit jagdrechtlich relevanten Arten 

stehen (Räuber-Beute-Beziehungen, Konkurrenzbeziehungen etc.) oder anderweitig durch die Jagd beeinflusst werden kön-

nen, z. B. durch Biotopgestaltungsmaßnahmen oder Verwechslungen mit ähnlich aussehenden jagdbaren Wildarten. 

Abb. 1: In Ökosystemen können kleine Eingriffe an einer Stelle große Auswirkungen an ganz anderen Stellen haben, 

ohne dass sich die verursachenden Akteure dessen bewusst sein müssen. 

Zeitbezug: In zeitlicher Hinsicht bezieht sich die Bewertung auf den Ist-Zustand. Dies ist großteils das aktuelle 

Kalenderjahr bzw. dort, wo notwendig, das letzte zurückliegende Kalenderjahr. Bei manchen Indikatoren kann aber auch die 

Betrachtung eines weiter zurückreichenden Bezugszeitraums erforderlich sein; dies ist dann anhand der Erläuterungen bzw. 

der Indikationen ersichtlich. Raumbezug: Als räumliche Bezugseinheit für die Bewertung ist das Jagdgebiet 

(Jagdrevier, Betrieb) oder die Hegegemeinschaft vorgesehen. Eine Zusammenführung auf größere Beurteilungsein-

heiten ist grundsätzlich möglich und sinnvoll. Dadurch kann das Bewertungsset als jagdgebiets- und hegeringübergreifendes 

Bewertungsinstrument eingesetzt werden, z. B. auf der Ebene von Regionen, Bundesländern oder wildökologisch homogenen 

Naturräumen (Talschaften, Landschaftsräumen etc.). Eine großräumigere Betrachtungsweise ist insbesondere für 

großflächige, zusammenhängende Wildlebensräume, weiträumig agierende Wildarten wie z. B. Rotwild, Schwarzwild und 

Braunbär, aber auch zahlreiche Vogelarten wesentlich. Ebenso ist der Einsatz des vorgestellten Kriterien- und Indikatorensets 

als Monitoringinstrument möglich, um Änderungen der Nachhaltigkeitsqualität im Zeitverlauf und damit Entwicklungstrends 

feststellen zu können.  

Voraussetzungen für die Anwendung: Voraussetzung für die Beurteilbarkeit der Nachhaltigkeit der Jagd ist die 

Existenz eines Jagdkonzeptes. Unter einem Jagdkonzept ist die vorausschauende Planung jagdlicher Aktivitäten zu verstehen. 

Ein Jagdkonzept wird in den meisten Fällen in irgendeiner Form (häufig einfach im Kopf) vorhanden sein. Für eine Bewer-

tung nach den vorliegenden Indikatoren, aber auch generell für eine langfristige Orientierung der Jagdausübung, sollte jedoch 

ein schriftliches Jagdkonzept vorliegen, das über Ziele und Maßnahmen der im Hinblick auf nachhaltige Jagd bewerteten 

Fläche Auskunft gibt. Die Erstellung eines solchen Jagdkonzeptes erfordert die Kenntnis von Faktoren und Maßnahmen, die 

im Kriterien- und Indikatorenset dieses Kapitels enthalten sind; hierfür ist eine ausreichende Befassung mit den für die 

jagdliche Nachhaltigkeit wesentlichen Zusammenhängen notwendig.  

Beschränkungen für die Anwendung: Es kann nicht ausgeschlossen werden, dass spezifische Anwendungsfälle 

auftreten können, in denen die vollständige Erfüllung bestimmter Prüfkriterien des vorliegenden Bewertungssets durch Bes-

timmungen des Jagdrechtes erschwert wird. Sollten Nachhaltigkeitsanforderungen, die durch bestimmte Subkriterien zum 

Ausdruck kommen, nachweislich aufgrund bestehender jagdrechtlicher Vorgaben nicht umgesetzt werden können, so muss 

die Bewertung dieser Subkriterien entfallen (siehe z. B. Subkriterium 23, Kap. 3.1.3.1.1, und Subkriterium 24, Kap. 

3.1.3.1.2). Dies muss anhand einer plausiblen Begründung nachvollziehbar gemacht werden. In diesem Zusammenhang ist 

darauf hinzuweisen, dass die Jagdgesetzgebung – wie jede Rechtsmaterie – ein dynamischer Prozess ist, und die meisten 

Jagdgesetze noch nicht umfassend auf Kompatibilität mit Nachhaltigkeitskriterien geprüft wurden.  

Einzelne Subkriterien sind möglicherweise nicht in allen Jagdgebieten anwendbar bzw. nicht in allen Fällen relevant. 

Die Wertungsschemata dieser Subkriterien, deren Anwendung bestimmte – im Erläuterungstext näher beschriebene – 
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Voraussetzungen erfordert, sind mit einer zusätzlichen Wertungsmöglichkeit „x...Nicht anwendbar, Wertung entfällt“ 

versehen. Diese Option ist auszuwählen, wenn die in Klammer angegebene Begründung zutrifft. In diesem Fall fällt das 

betreffende Subkriterium aus der Jagdgebietsbewertung heraus. Gleichzeitig verringert sich die erreichbare Punktesumme 

innerhalb des jeweiligen Nachhaltigkeitsbereichs (ökologischer, ökonomischer oder soziokultureller Bereich) um die Maxi-

malpunktezahl des betreffenden Subkriteriums; dies muss bei der Berechnung des Bewertungsergebnisses nach der Auswer-

tungsvariante Typ 1 berücksichtigt werden (siehe Kap. 4.1)4. Eine Bewertung dieser entfallenden, nicht anwendbaren 

Subkriterien sollte jedoch auf einer höheren Bezugsebene (z. B. durch Zusammenfassung mehrerer Reviere) stattfinden.  

Als Beispiel für eine derartige bedingte Anwendbarkeit auf der Ebene des einzelnen Jagdgebietes sei das Kriterium 

3.1.2.1: „Potenzielles natürliches Wildarteninventar unter Berücksichtigung des derzeitigen Lebensraumes (für größere 

räumliche Einheiten, z. B. ein wildökologisch einheitlicher Raum)“ angeführt. Dabei ist das Subkriterium Nr. 17 „Aktuelle 

und potenzielle natürliche Wildartenliste“ (siehe Kap. 3.1.2.1.1) in jedem Fall zu bewerten. Allerdings sind für die Erstellung 

einer potenziellen natürlichen Wildartenliste regionale, jagdgebietsübergreifende Grundlagen erforderlich, die nicht in jedem 

Fall auf Jagdgebiets- 

 

4. Методические материалы, определяющие процедуры проведения и оценивания мероприятий теку-

щего контроля 

Текущий контроль осуществляется в течение первого семестра учебного года в виде устных опросов, во 

втором семестре - письменный перевод научного текста по специальности (15 тысяч знаков); сообщение о своем 

научном исследовании на иностранном языке (устно и письменно), а также в виде проверки самостоятельной работы 

аспиранта. 

В качестве учебных текстов и литературы для чтения используется оригинальная монографическая и пери-

одическая литература по тематике широкого профиля института, по узкой специальности аспиранта (соискателя), а 

также статьи из журналов, издаваемых за рубежом.  

Для развития навыков устной речи привлекаются тексты по специальности, используемые для чтения, спе-

циализированные учебные пособия для аспирантов по развитию навыков устной речи.  

Общий объем литературы за полный курс по всем видам работ, учитывая временные критерии при различ-

ных целях, должен составлять примерно 600000–750000 печ. знаков (то есть 240–300 стр.). 
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